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ТЕРМИНЫ МАТЕРИАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ В ГОВОРАХ МОШЕНСКО-СЫОЛаНСКСГО 

ПОГРАНИЧЬЯ / ОДЕЖДА /
Т.А.КОЖУРИНА

1. Говоры могилвБско-смсленского пограничья Д!СП/ мы квалифици
руем как русско-белорусские /белорусско-русские/ переходные гово
ры. Эти говоры представляют собой своеобразное койне - обший язык, 
образовавшийся в результате тесного многовекового взаимодействия 
русских и белорусских диалектов,а в наше время эти говоры подвер
гаются двойному воздействию как со стороны русского литературного 
языка,так и со стороны белорусского литературного языка /при этом 
вполне естественно,что белорусский литературный язык оказывает бо
лее ощутимое влияние на говоры Могилевского пограничья,а русский 
литературный язык - на говоры смоленского пограничья/.Т.о..говоры 
МСП характеризуются тем,что в них органически сочетаются,образуя 
единое целое,русские и белорусские языковые элементы.

Широко в говорах МСП представлены синонимические пары типа юб
ка - спадница,платье - сукенка,жилет - камизэлькн и др.

2. Изучение лексики одежды в большей степени,чем исследование 
другой тематической группы,связано с уяснением исторических,соци
альных и культурных условий,в которых развивался тот или иной 
диалект.Одежда,по мнению этнографов,теснейшим образом связана с 
историей народа и представляет ценный источник для изучения его 
культуры,его художественного вкуса.

С древнейших времён и до наших дней бытуют в говорах МСП такие 
общеупотребительные слова как ОДЕУЩА со своей чисто русской фор
мой ОДЕЖА,РУБАХА,ШУБА,КОШУЛЯ,ШТАНЫ и др. Собственно диалектные 
слова могут иметь как повсеместное распространение в говорах МСП 
/ КАМЛЕТ,АНДАРАК,КАЕАТ и др./,так и ограниченное употребление мо- 
гилйвским пограничьем /БЕЛЯК,РАБАН/ либс смоленским /ПОРТЯ!;/.

3. Костюм женщин издавна состоял из сорочки,изготовленной из до
мотканого полотна,полотняной юбки - "спадницы",полотняного фарту
ка и безрукавки.

По лексическому признаку все наименования юбок в говорах МСП 
можно разделить на.следующие группы в зависимости от:

а/ расцветки / БЕЛЯК,СИНЬКА и др./;
б/ способа Изготовления ткани / НАБОЙКА и др./;
в/ качества материала' / П О Л С В Ш Ж , Д Р Ш Ш Х / ;
г/ места изготовления,т.е. домотканая / АНДАРАК,ПСКЗВА,ПРОСТИЦА/
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Либо фабричная / САЯН.КАШЕТ и др./;

д/ покроя / КЛИНАСТИК и др./.
Довольно большое количество наименований относится к безрукавкам: 
СТАН/К,ГАРСЕТ,ЖИЛЕТКА,ДУШЕГРЗ» 1КА, КА ЕАТ,ЛЕИЕИК и др.
Наименования фартуков различаются в з висишсти от покроя: 

а/ из полочки и лифе / Н АГ РУ ДН Ж , ЗАПОН/; 
б/ только из полочки / НАБЕДРЕННИК, ЗАПАСКА, З А Т М К А / .
4. В говорах МСП отмечается целый ряд слов для обозначения верх

ней одехдн.
По качеству ткани мы выделяем следующие группы: 

а/ из кожи и меха /' КОКУХ,ТУЛУП,ШУБА и др./; 
б/ из валяного сукна / СВИТКА,КАТАНКА,КУНТУШ и пр./; 
в/ из грубого полотна / КУПАН,ОХАБЕНЬ/; 
г/ из импортной ткани / ТЕГИЛ?Й,ФЕРЯЗЬ и др./.
5. С точки зрения происхождения большинство лексем в говорах 

МСП - общеславянские /КОЯУХ,НОГОВИЦЫ,СВИТКА и др./.Наряду с н и ш  
выделяются и заимствованные слова,основную группу которых состав
ляют польские заимствования / Ш1 И З Э Л Ж А , К С Ш Л Я , С П А Д Ш Ц А  и др./.В 
говорах МСП полонизмы закрепились,главным образом,в процессе непос
редственного общения белорусов с поляками,проживавшими на белорус
ских землях.В частности,на Ыогилевщине в ы х о д и т  польской шляхты  с 
давних времён расселялись по побережьям рек Сожа и Друти.

Довольно широко в говорах МСП представлены названия оделдн вос
точного происхокдения:АНД/,1{,БУРКА,КАФТАН,КУПАН,ТУЛУП и др.И это не 
случайно,поскольку основными поставщиками текстильных и кожаных из
делий являлись Турция и Персия.

6. Интерес для нас представляет семантическая трансформация.Сущ
ность этого явления состоит в том,что под влиянием внутриязыковых 
и экстралингвистических факторов в процессе развития языка происхо 
дит изменение семантической структуры лексических единиц.Любопытна 
семантическая трансформация наименования тенекой поясной одежды - 
ЮПКА /ГОА/.Так,Л.А.Молчанова,использовав белорусские источники,от
мечает, что ВПКА всегда была с рукавами длиной до локтя либо до кис
ти.Надевали ЮПЫ.поверх шнуровки.Зимние КПКИ подшивали мехом,летние 
китайкой либо блестящим полотном.

Любопытно отметить,что заимствованные слова в процессе адаптации 
когилЭвско-смоленсккки пограничными говорами могут совершенно изме
нить свой фонетический облик.Так,ткань из Дамаска в наших говорах 
трансформировалась в АДАМАШЕК /АДАМАСОК,АДАМАСКА/,ткань из Лоадона- 
в ЛУНДКШ.из Венгрии - в АНГЯРКУ / ШГКРКУ/.
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